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Godkänd av stadsfullmäktige __.__.20__Hyväksytty kaupunginvaltuustossa __.__.20__

{Allekirjoitus kaupungingeodeetti}

Plankoordinatsystemet
ETRS-GK25,
höjdsystemet
N2000.

Tasokoordinaatisto
ETRS-GK25,
korkeusjärjestelmä
N2000.

Baskartan för detaljplanen uppfyller de krav som ställs på den.

Asemakaavan pohjakartta täyttää sille asetetut vaatimukset.

Mätning och geoteknik
Mittaus- ja geopalvelut

Milja Halmkrona, Aluearkkitehti, 30.3.2026 10.46

Asemakaavoitus
Detaljplanering

Kaupunkirakenne ja ympäristö
Stadsstruktur och miljö

Allekirjoitettu sähköisesti

1:20001:2000

Ändring av tomtindelningenTonttijaon muutos

Kvarteret 93201 samt del av kvarteret 93153.Kortteli 93201 sekä osa korttelia 93153.

Stadsdel 93, FAGERSTA
Kvarteret 93201 och del av kvarteret 93153 samt
gatu,- trafik,- special- och rekreationsområden.

Kaupunginosa 93, VAARALA
Kortteli 93201 ja osa korttelia 93153 sekä
katu,- liikenne,- erityis- ja virkistysalueet.

Ändring av detaljplanenAsemakaavan muutos

DetaljplanAsemakaava

Stadsdel 93, FAGERSTA
Gatu- och rekreationsområden.

Kaupunginosa 93, VAARALA
Katu- ja virkistysalueet.

VANDASPÅRAN: SÖDRA
FAGERSTA OCH
NORRA VÄSTERKULLA

VANTAAN RATIKKA:
ETELÄINEN VAARALA JA
POHJOINEN LÄNSIMÄKI

Vanda stadVantaan kaupunki

14.4.2026

Datum

Päiväys

931400

Planområdets nummer

Kaava-alueen numero

DETALJPLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER:ASEMAKAAVAMERKINTÖJÄ JA -MÄÄRÄYKSIÄ:

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Asuinrakennusten korttelialue. Kvartersområde för bostadshus.

Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimistotiloja ja niihin
verrattavia työtiloja, jotka eivät häiritse asumista ja
ympäristöä yhteensä enintään 10% tontin
rakennusoikeudesta.

På området får totalt högst 10% av tomtens byggnadsrätt
utnyttjas för sådana kontorslokaler och med dem
jämförbara arbetslokaler som inte inverkar störande på
boendet eller miljön.

Tontille saa rakentaa yhden enintään 25 k-m² suuruisen
sauna-, talous-, varastorakennuksen tai vastaavan
olemassa olevien rakennusten lisäksi ja rakennusalan
estämättä. Tontin rakennusten tulee muodostaa
yhtenäinen kokonaisuus.

På tomten är det tillåtet att utöver de existerande
byggnaderna bygga en högst 25 m²-vy stort bastu-,
ekonomi-, förrådsbyggnad eller motsvarande utan att
byggnadsytan utgör ett hinder. Byggnaderna på tomten
ska bilda en enhetlig helhet.

Asuin- ja työhuoneiden ulkokuoren ääneneristävyyden ΔL
tieliikennemelua vastaan on oltava vähintään 30 dB.

Ljudisoleringen ΔL mot vägtrafikbuller i bostadsrummens
och arbetslokalernas ytterhölje ska vara minst 30 dB.

Tontilla on rakennusosin huolehdittava siitä, ettei tie- tai
raideliikennemelun keskiäänitaso L(Aeq) ylitä oleskeluun
tarkoitetuilla piha-alueilla 55 dB  päivällä eikä 50 dB yöllä.

På tomten ska med byggnadsdelar sörjas för att väg- eller
spårvagnstrafik bullrets medelljudnivå  L(Aeq) på de
gårdsområden som är avsedda för vistelse inte
överskrider 55 dB dagtid eller 50 dB nattetid.

Uudisrakennuksen rakennuslupahakemuksen yhteydessä
on esitettävä selvitys siitä, miten raideliikenteen
aiheuttamat melu- ja tärinähaitat on otettu huomioon sekä
tarvittaessa toimenpiteet melun, runkomelun ja tärinän
leviämisen estämiseksi.

Det som byggs nytt skall i samband med
bygglovsansökan företes en utredning över hur buller-,
stombuller-, och vibrationsutredning från spårtrafiken
beaktas och vid behov åtgärder för att förhindra spridning
av buller, stombuller och vibrationer.

Rakennus tulee varustaa koneellisella tulo- ja
poistoilmanvaihdolla, jossa tuloilma on otettava
kattotasolta mahdollisimman etäältä epäpuhtauslähteistä.
Ilmanvaihtolaitteisto tulee varustaa riittävän tehokkailla
suodattimilla.

Byggnaden ska utrustas med maskinell till- och
frånluftsventilation, där tilluften tas från taknivå på så stort
avstånd från föroreningskällor som möjligt.
Ventilationsanläggningen måste utrustas med tillräckligt
effektiva filter.

Pihalla tulee saavuttaa vähintään vihertehokkuus 0,9.
Vihertehokkuuslaskelma liitetään
rakennuslupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Gården ska ha minst 0,9 i gröneffektivitet. Kalkylen över
gröneffektiviteten bifogas till bygglovsansökan
tillsammans med planen över gården.

Autopaikkoja on varattava 1,5 autopaikkaa / asunto,
kuitenkin vähintään 1 autopaikka / 85 k-m².

Bilplatser ska reserveras 1,5 bilplats / bostad, dock minst
1 bilplats / 85 m²-vy.

Rakennuksissa tulee olla avoräystäät. Byggnaderna bör förses med öppen takfot.

Kattomuotona on oltava satulakatto tai pulpettikatto. Takformen ska vara sadeltak eller pulpettak.

Rakennusten katoille saa sijoittaa aurinkopaneeleja ja
kasvikattoja.

På byggnadernas tak får placeras solpaneler och växttak.

Kattomuotojen ja -kulmien sekä kattolappeiden
suuntauksen valinnassa tulee mahdollistaa
aurinkoenergian käyttö.

I valet av takformer och -vinklar samt takfallens riktning
ska utnyttjande av solenergi möjliggöras.

Teollisuus- ja varastorakennusten korttelialue. Kvartersområde för industri- och lagerbyggnader.

Korttelialueelle saa rakentaa myös liike- ja toimistotiloja. Pä kvartersområdet får också byggas affärs- och
kontorsutrymmen.

Korttelialueelle saa rakentaa kiinteistön hoidon kannalta
välttämättömiä asuntoja.

Inom kvartersområdet får byggas för fastighetens skötsel
nödvändiga bostäder.

Vähittäiskaupan myymälätilan enimmäiskoko saa olla 500
m² kerrosalaa.

Maximivåningsytan för affärsutrymme för minuthandel får
vara 500 m² våningsyta.

Rakennukset tulee varustaa koneellisella tulo- ja
poistoilmanvaihdolla, jossa tuloilma on otettava
kattotasolta mahdollisimman etäältä epäpuhtauslähteistä.
Ilmanvaihtolaitteisto tulee varustaa riittävän tehokkailla
suodattimilla.

Byggnaderna ska utrustas med maskinell till- och
frånluftsventilation, där tilluften tas på så stort avstånd
från föroreningskällor som möjligt.
Ventilationsanläggningen måste utrustas med tillräckligt
effektiva filter.

Autopaikkojen vähimmäismäärät:
Korttelialueet 1 ap/200 k-m²

Minimiantalet bilplatser:
Kvartersområden 1 bp/200 m²-vy

Rakennuslautakunta voi myöntää lykkäystä autopaikkojen
rakentamisvelvollisuudesta viideksi vuodeksi kerrallaan.

Byggnadsnämnden kan efter bilplatsbehovet ge uppskov
med skylgigheten att bygga bilplatser fem år per gång.

Lähivirkistysalue. Område för närrekreation.

Maantien alue. Område för landsväg.

Yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien rakennusten
ja laitosten korttelialue.

Kvartersområde för byggnader och anläggningar för
samhällsteknisk försörjning.

Suojaviheralue. Skyddsgrönområde.

Kaupunginosan raja. Stadsdelsgräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

7 Sitovan tonttijaon mukaisen tontin raja ja numero. Tomtgräns och -nummer enligt bindande
tomtindelning.

Ohjeellinen tontin raja. Riktgivande  tomtgräns.

Ohjeellisen tontin numero. Nummer på den riktgivande tomten.

Viiteviiva osoittaa alueen, jota merkintä koskee. Hänvisningslinjen visar området som beteckningen
gäller.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.
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Poikkiviiva osoittaa rajan sen puolen, johon merkintä
kohdistuu.

Tvärstrecken anger på vilken sida av gränsen
beteckningen gäller.

Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

Korttelin numero. Kvartersnummer.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

Merkintä osoittaa, kuinka monta prosenttia sallitusta
rakennusoikeudesta saa käyttää toimisto- ja liiketiloja
varten.

Beteckningen anger hur många procent av den
tillåtna byggnadsrätten som får användas för kontors-
och affärslokaler.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten,
rakennuksen tai sen osan suurimman sallitun
kerrosluvun.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i
byggnaderna, i byggnaden eller i en del därav.

Rakennusala. Byggnadsyta.

Joukkoliikenteelle varattu alueen osa. Del av område reserverad för kollektivtrafik.

Alue on varattu pikaraitiotielle. Suojaviheralueelle
sijoittuva raidealue tulee toteuttaa nurmi- tai
niittypintaisena.

Området är reserverat för en snabbspårväg. I
skyddsgrönområde ska spårområdet ha gräs- eller
ängyta.

Mikäli alueelle sijoitetaan raitiotie, tulee se suunnitella ja
toteuttaa niin, ettei raitioliikenteen aiheuttama tärinä tai
runkoääni ylitä tavoitteena pidettäviä enimmäisarvoja
(VTT 2008, VTT 2009) sisätiloissa 31.12.2021 mennessä
hyväksyttyjen asemakaavojen osoittamassa
maankäytössä.

Om en spårväg placeras i området ska den planeras och
byggas så att vibrationer eller stomljud från spårtrafiken
inte överskrider de högsta värdena inomhus (VTT 2008,
VTT 2009) som uppsatts som mål för den anvisade
markanvändningen i detaljplaner som godkänts före
31.12.2021.

Suojaviheralueella joukkoliikennealueen rakentamiseen
liittyvät välttämättömät leikkaukset ja pengerrykset tulee
tehdä siten, että ei tarpeettomasti vahingoiteta
kasvillisuutta tai turmella maisemakuvaa.

På skyddsgrönområdet ska ofrånkomliga skärningar och
terrasseringar i samband med byggandet av
kollektivtrafikområdet göras så att växtlighet inte skadas i
onödan eller landskapsbilden förstörs.

Ohjeellinen auton säilytyspaikan rakennusala. Riktgivande byggnadsyta för förvaringsplats för bil.

Yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien rakennusten
ja laitosten alue.

Område för byggnader och anläggningar för
samhällsteknisk service.

Istutettava alueen osa. Del av område som skall planteras.

Ohjeellinen istutettava alueen osa. Riktgivande del av område som ska planteras.

Ohjeellinen ulkoilureitti. Riktgivande friluftsled.

Katu. Gata.

luo/1: Ekologinen yhteys. Alueen suunnittelun ja hoidon
tavoitteena on säilyttää tienvarret metsäisinä. Muilla, kuin
ajoväylillä, tulee suosia kasvillisuutta, luonnonmukaisia
materiaaleja ja nurmikiveä.

luo/1: Ekologisk förbindelse. Syftet med områdets
planering och vård är att behålla vägkanten skogig. På
andra än vägbanan, bör föredras växtlighet, naturliga
material och gräsarmering.

Mikäli katualueelle sijoitetaan raitiotien pysäkki, tulee
pysäkin katoksessa olla kasvillisuuskatto.

Ifall en spårvagns hållplats placeras på gatuområdet, ska
hållplatsens vindskydd övertäckas med ett gröntak.

Mikäli alueelle sijoitetaan raitiotie, tulee se suunnitella ja
toteuttaa niin, ettei raitioliikenteen aiheuttama tärinä tai
runkoääni ylitä tavoitteena pidettäviä enimmäisarvoja
(VTT 2008, VTT 2009) rakennusten sisätiloissa. Raitiotien
suunnittelussa ja toteuttamisessa on otettava huomioon
myös kaava-alueen ulkopuolinen, 31.12.2021 mennessä
hyväksyttyjen asemakaavojen osoittama maankäyttö.

Om en spårväg placeras i området ska den planeras och
byggas så att vibrationer eller stomljud från spårtrafiken
inte överskrider de tillåtna högsta värdena inomhus (VTT
2008, VTT 2009). I planeringen och byggandet av
spårvagnen ska även tas hänsyn till den anvisade
markanvändningen i detaljplaner utanför planområdet
som godkänts före den 31.12.2021.

Yleiselle jalankululle ja polkupyöräilylle varattu
alueen osa.

För allmän gång- och cykeltrafik reserverad del av
område.

Ajoyhteys. Körförbindelse.

Alueella oleva ohjeellinen ajoyhteys. Riktgivande körförbindelse inom området.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är
förbjuden

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen
tärkeä alue.

Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens
mångfald.

Puustoa on säilytettävä tai uudistettava siten, että
ekologinen yhteys viheralueilla säilyy puustoisena ja
kerroksellisena.

Trädbeståndet ska bevaras eller förnyas på ett sådant sätt
att den ekologiska förbindelsen i grönområdena förblir
trädbevuxen och flerskiktad.

luo/1: Ekologisen yhteyden jatkuvuus katualueen yli
Slåttmossenin virkistysalueelta Lähdepuiston ja
Tammasuon virkistysalueille on turvattava kasvillisuuden
säilyttämisen tai istuttamisen avulla.

luo/1: Kontinuitet av ekologiska förbindelsen gatan från
Slåttmossens rekreationsområde till Källparkens och
Märakärrets rekreationsområdena ska säkerställas
genom bevarande eller plantering av växtlighet.

Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa. Del av område reserverad för underjordisk ledning.

Ohjeellinen avo-oja. Riktgivande öppet dike.

Tärkeä tai veden hankintaan soveltuva pohjavesialue. Viktigt eller för vattentäkt lämpat grundvattenområde.

Alueella harjoitettava toiminta ei saa vaarantaa
pohjaveden laatua tai määrää.

Verksamheten på området får inte medföra risk för
grundvattens kvalitet eller mängd.

Pohjavesialueelle ei saa sijoittaa jätteidenkäsittelylaitosta
tai energiakaivoja. Alueella on kielletty jätteiden
ammattimainen käsittely ja varastointi.

Avfallshanteringsanläggningar eller energibrunnar får inte
placeras på ett grundvattenområde. I området är det
förbjudet att professionellt hantera och lagra avfall.

Alueelle ei saa sijoittaa tuotantolaitosta ilman erityistä,
perusteltua syytä, jollei kemikaalien ominaisuuksien
perusteella voida osoittaa, ettei pohjavesialueelle aiheudu
vaaraa. Jos alueelle kuitenkin sijoitetaan vaarallisia
kemikaaleja tai räjähteitä valmistava, käsittelevä tai
varastoiva tuotantolaitos, rakenteellisin ja käyttöteknisin
toimenpitein on huolehdittava siitä, ettei laitoksen
toiminnasta aiheudu pohjavesien pilaantumisvaaraa.

På området får inte utan särskild, grundad anledning
placeras en produktionsanläggning, om det inte på basis
av kemikaliernas egenskaper kan påvisas att dessa inte
medför någon fara för grundvattnet. Om en
produktionsanläggning där farliga kemikalier eller
explosiva varor tillverkas, lagras eller hanteras dock
placeras på området, skall det genom åtgärder i fråga om
konstruktion och driftteknik ses till att verksamheten vid
anläggningen inte medför risk för att grundvattnet
förorenas.

Lämmitysöljysäiliöitä ei saa sijoittaa maan alle. Säiliöt
tulee sijoittaa suoja-altaaseen joko katoksen alle tai
rakennuksen sisätiloihin. Suoja-altaan tilavuuden tulee
olla suurempi kuin varastoitavan lämmitysöljyn tilavuus.

Värmeoljetankar får inte placeras under jorden. Tankar
bör placeras i en skyddsbassäng antingen under taket
eller inne i byggnaden. Skyddsbassängens volym måste
vara större än volymen av eldningsoljan som ska lagras.

I planeringen och byggandet av eventuella källarvåningar
ska särskild uppmärksamhet fästas i skyddande av
grundvatten. I Källare får utrymmen i enlighet med
huvudanvändningsändamålet placeras.

Rakentaminen, ojitukset, hulevesien hallinta, maankaivu
ja rakennusten perustaminen on tehtävä siten, ettei niistä
aiheudu pysyviä pohjaveden laatumuutoksia tai pysyviä
muutoksia pohjaveden korkeuteen tai virtauksiin.
Rakentamisen seurauksena ei saa aiheuttaa haitallista
pohjaveden purkautumista.

Byggande, dränering, dagvattenhantering, markgrävning
och anläggande av byggnader ska utföras så att de inte
orsakar förändringar i grundvattenkvaliteten eller
bestående förändringar i grundvattnets höjd eller
strömningar. Byggandet får inte ge upphov till skadliga
flöden av grundvatten.

Katu- ja liikennealueet tulee suunnitella siten, että
pohjaveden laadun heikkeneminen voidaan ehkäistä.
Suunnittelun tulee perustua maaperäselvityksiin ja
pohjavesiolosuhteisiin. Mikäli katu- tai liikennealueilla
rakentaminen ulottuu kahta metriä lähemmäs pohjaveden
pintaa, on rakennuslupahakemukseen liitettävä
pohjaveden hallintasuunnitelma ja siihen liittyvä
pohjaveden seurantaohjelma.

Gatu- och trafikområden ska planeras så att försämring
av grundvattnets kvalitet kan förhindras. Planeringen ska
basera sig på redogörelser för markbeskaffenheten och
på grundvattenförhållandena. Om byggandet i gatu- eller
trafikområden sträcker sig närmare än två meter från
grundvattenytan, vid behov ska en plan för
grundvattenkontroll och ett program för
grundvattenobservationer i anslutning till denna bifogas till
bygglovsansökan.

Teollisuus- ja varastorakennusten korttelialueella on
rakennuslupahakemuksen yhteydessä lisäksi esitettävä
suunnitelma sammutusvesien hallinnasta.

I kvartersområde för industri- och lagerbyggnader ska
även en plan för släckvattenhantering presenteras i
samband med bygglovsansökan.

Puhtaat hulevedet, kuten kattovedet, tulee viivyttää ja
käsitellä laadullisesti tontilla. Puhtaat kattovedet ja
mahdollisesti suodatuksen kautta puhdistetut hulevedet
tulee imeyttää maaperään pohjavedeksi.

Rent dagvatten, som takvatten, ska fördröjas och
behandlas kvalitativt på tomten. Rent och infiltrerat
takvatten och sådant dagvatten från gårdsområdet som
eventuellt renats genom filtrering bör infiltreras i marken
som nytt grundvatten.

Vettä läpäisemätöntä pinnoitetta saa käyttää vain
liikennöintialueilla, pysäköintialueilla, ajoneuvojen
huoltopihoilla ja jäteastioiden sijoituspaikoilla. Nämä
alueet tulee päällystää öljyä läpäisemättömällä
pintamateriaalilla tai pohjavesisuojauksen sisältävällä
rakenteella, ja alueiden valumavedet tulee johtaa
öljynerotuskaivojen, biosuodattimien tai muiden
vastaavien rakenteiden kautta hulevesiviemäriin ja
edelleen pohjavesialueen ulkopuolelle.

Vattentät beläggning får användas endast på
trafikområden, parkeringsområden, underhållsgårdar för
fordon och förvaringsplatser för sopkärl. Dessa områden
ska vara täckta med ett ytmaterial som inte släpper
igenom olja eller med en konstruktion som innehåller
grundvattenskydd, och avrinningsvattnet från områdena
ska ledas genom oljeavskiljningsbrunnar, biofilter eller
andra motsvarande konstruktioner till dagvattenavlopp
och vidare till områden utanför grundvattenområdet.

Lastaus- ja avovarastointialueiden hulevesijärjestelmät on
varustettava sulkuventtiilein onnettomuustilanteiden
varalle.

Lastning- och öppen lagrinområdenas dagvattensystemen
ska förses med avstängningsventiler i fall av
olyckshändelser.

pv/1: Länsi-Suomen ympäristölupaviraston päätöksen nro
53/2000/1 mukainen vedenottamon lähisuojavyöhyke.

pv/1: Vattentäktens närskyddszon enligt Västra Finlands
miljötillståndverks beslut nr 53/200/1.

pv/2: Länsi-Suomen ympäristölupaviraston päätöksen nro
53/2000/1 mukainen vedenottamon kaukosuojavyöhyke.

pv/2: Vattentäktens fjärrskyddszon enligt Västra Finlands
miljötillståndsverks beslut nr  53/200/1.

pv/1 ja pv/2 -alueilla tulee huomioida Länsi-Suomen
ympäristölupaviraston 7.7.2000 antamassa päätöksessä
nro 53/2000/1 sekä Vaasan hallinto-oikeuden 4.5.2001
antamassa päätöksessä nro 01/0064/2 annetut suoja-
alueita koskevat määräykset.

I pv/1 och pv/2 -områdena ska beaktas bestämmelserna
om skyddszonerna enligt Västra Finlands
miljötillståndsverks beslut nr 53/2000/1 av den 7.7.2000
och Vasa förvaltningsdomstols beslut nr 01/0064/2 av den
4.5.2001.

Suojeltava rakennus. Byggnad som skall skyddas.

Historiallisesti, rakennushistoriallisesti ja
aluekokonaisuuden kannalta merkittävä rakennus, jota ei
saa purkaa.

Historiskt, byggnadshistoriskt och regionalt sett
betydande byggnad som inte får rivas.

sr/1: Määräys koskee Makeiskonttorin osaa
rakennuksesta. Rakennuksen julkisivuihin kohdistuvissa
korjaus- ja muutostöissä on huomioitava rakennuksen
alkuperäinen arkkitehtuuri sekä 2016 vuoden
muutostöiden jälkeinen tilanne. Korjaus- ja muutostyöt on
suunniteltava siten, että historiallisesti kerroksisen
rakennuksen ominaisluonne ja rakennuksessa todetut
arvot eivät korjaustöissä vaarannu. Rakennuksen
sisätiloista suojellaan alkuperäinen pääporraskäytävä ja
siihen liittyvä ensimmäisen kerroksen aulatila.

sr/1: Bestämmelsen gäller Godiskontorens del av
byggnaden. Vid renoverings- och förändringsarbeten som
gäller byggnadens fasader ska det tas hänsyn till
byggnadens ursprungliga arkitektur och situationen efter
förändringarna som gjordes år 2016. Reparations- och
förändringsarbetena ska planeras på ett sådant sätt att
den historiska byggnadens karaktär och de värden som
finns i byggnaden inte äventyras under
reparationsarbetet. I byggnadens interiör skyddas det
ursprungliga huvudtrapphuset och den tillhörande lobbyn
på första våningen.

Rakennuksessa ei saa tehdä sellaisia korjaus- ja muutos-
tai lisärakentamistöitä, jotka vaarantavat edellä
mainittujen arvojen säilymisen. Korjaus-, muutos-, ja
lisärakentamistoimenpiteille on hankittava paikallisen
museoviranomaisen lausunto.

I byggnaden får inga sådana reparationer, förändringar
eller ytterligare byggnadsarbeten utföras som äventyrar
bevarandet av ovan nämnda värden. Utlåtande från den
lokala museimyndigheten bör höras för reparation,
ändring och ytterligare byggnadsåtgärder.

sr/2: Määräys koskee Fazerilan vierailu- ja
kokouskeskuksen kokonaisuutta. Rakennuksesta
suojellaan julkisivut ja katot. Rakennuksen ulkotiloista
sisään jatkuvat kattomateriaalit suojellaan. Sisätiloissa
suojellaan kantavien teräspilarirakenteiden muodostamat
kaarevalinjaisten huonetilojen massoittelu (Visitor centerin
puolella 5 kokonaisuutta: viherhuone, kahvila/keittiö,
monitoimitila, henkilökunta-/varastotila  sekä info- ja wc-
tila. Meeting centerin puolella 2 kokonaisuutta: showroom
ja kabinet)

sr/2: Bestämmelsen gäller Fazerila-besökscenter som
helhet. Byggnadens fasader och tak skyddas.
Takmaterialen som fortsätter in från utsidan av byggnaden
skyddas. I interiören skyddas sammanfogningen av krökta
rumsutrymmen som formas av bärande
stålpelarkonstruktioner (5 helheter i besökscentret:
växtrum, cafeteria/kök, allaktivitets utrymme, personal/
förvaringsutrymme och information- och toalettutrymme. 2
helheter i mötescentret: showroom och kabinet)

Rakennuksessa ei saa tehdä sellaisia korjaus- ja muutos-
tai lisärakentamistöitä, jotka vaarantavat edellä
mainittujen arvojen säilymisen. Korjaus-, muutos-, ja
lisärakentamistoimenpiteille on hankittava paikallisen
museoviranomaisen lausunto.

I byggnaden får inga sådana reparationer, förändringar
eller ytterligare byggnadsarbeten utföras som äventyrar
bevarandet av ovan nämnda värden. Utlåtande från den
lokala museimyndigheten bör höras för reparation,
ändring och ytterligare byggnadsåtgärder.

Suojeltava pihapiiri. Gårdsplan som skall skyddas.

Historiallisesti, rakennushistoriallisesti ja
aluekokonaisuuden kannalta merkittävä alueen osa, jota
ei saa purkaa.

Historiskt, byggnadshistoriskt och regionalt sett
betydande del av område som inte får rivas.

Pihaa tulee hoitaa alkuperäisen pihasuunnitelman
luonteen mukaisesti. Pihaan kohdistuvista muutostöistä
tulee kuulla paikallista museoviranomaista.

Gården ska underhållas enligt den ursprungliga
gårdsplanens karaktär. Den lokala museimyndigheten bör
höras om förändringar av gården.

Alueen osa, jonka maaperä on saastunut. Del av område vars mark är förorenad.

Maaperän pilaantuneisuus on selvitettävä ja pilaantunut
maaperä tarvittaessa kunnostettava ennen
rakentamistoimenpiteisiin ryhtymistä.

Markens föroreningsgrad ska undersökas och förorenad
mark ska vid behov saneras innan byggnadsåtgärder
vidtas.

sr

pima

lu Alueen osa, jolle saa rakentaa kadun luiskan. Del av område där gatusluttning får placeras.

YMPÄRISTÖOLOSUHTEET MILJÖFÖRHÅLLANDEN
Suunnittelussa ja toteutuksessa on huomioitava
hulevesien hallinta sekä tulvareitit.

Dagvattenhanteringen och avledningsvägarna ska
beaktas vid planeringen och byggandet.

Rakentaminen tulee tehdä niin, että siitä ei aiheudu
Kormuniitynojaan, Kuussillanojaan tai Westerkullanojaan
merkittävää vedenlaadun heikentymistä, kuten
samentumista ja kiintoaineksen kulkeutumista.
Rakentamisen aikana työmaalta ei tule laskea
kiintoainesta, lietettä tai haitallisia aineita sisältäviä hule-
tai kuivatusvesiä suoraan vesistöön. Työmaan on
laadittava rakentamisaikainen suunnitelma, jossa
hulevesien hallinta on huomioitu.

Byggandet ska utföras så att det inte leder till en
betydande försämring av vattenkvaliteten i
Kormängsbäcken, Sexbrodiken eller Westerkullabäcken,
som att vattnet grumlas och det sprids fasta partiklar.
Under byggandet får inte dag- eller dräneringsvatten som
innehåller fasta partiklar, slam eller skadliga ämnen
släppas rakt ut i vattendrag. Byggplatsen ska utarbeta en
plan för byggnadsskedet där dagvattenhanteringen har
beaktats.

TONTTIJAKO
Tämän asemakaavan alueella oleviin kortteleihin on
laadittava erillinen tonttijako, ellei kaavamerkinnöin ole
toisin osoitettu.

TOMTINDELNING
För kvarteren på denna detaljplans område skall en
separat tomtindelning göras, om inte via planteckningar
annat bestämts.

Mahdollisten kellarikerrosten suunnittelussa ja
toteutuksessa on kiinnitettävä erityistä huomiota
pohjaveden suojeluun. Kellariin saa sijoittaa
pääkäyttötarkoituksen mukaisia tiloja.
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